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（六）Wong Ho Sang António；

（七）黎勝鍈；

（八）戴定澄；

（九）羅崇雯；

（十）沈秉和；

（十一）蕭彼德。

二、委任下列人士為文化諮詢委員會成員，為期兩年：

（一）呂耀東；

（二）李宇樑；

（三）姚京明；

（四）Maria Edith da Silva；

（五）陸波；

（六）José Luís de Sales Marques；

（七）楊開荊。

三、本批示由二零一七年六月五日起產生效力。

二零一七年五月二十五日

社會文化司司長 譚俊榮

第 48/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第4/2014號行政法規《文化遺產委員會》第

三條第一款（八）項及第二款的規定，作出本批示。

一、委任葉達替代吳衛鳴為文化遺產委員會成員，直至被替

代者的任期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起生效。

二零一七年五月二十六日

 社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年五月二十六日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 葉炳權

6) Wong Ho Sang António;

7) Lai Seng Ieng;

8) Dai Ding Cheng;

9) Lo Song Man;

10) Sam Peng Vo;

11) Siu Pei Tak.

2. São designados como membros do Conselho Consultivo 
de Cultura, pelo período de dois anos:

1) Lui Yiu Tung Francis;

2) Lei I Leong;

3) Yao Jing Ming;

4) Maria Edith da Silva;

5) Lok Po;

6) José Luís de Sales Marques;

7) Ieong Hoi Keng.

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 5 de Junho 
de 2017.

25 de Maio de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais 
e Cultura n.º 48/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da 
alínea 8) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 3.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 4/2014 (Conselho do Património Cultural), o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. É nomeado Ip Tat como membro do Conselho do Patrimó-
nio Cultural, em substituição de Ung Vai Meng, até ao termo 
do respectivo mandato.

2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

26 de Maio de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 26 de Maio de 2017. — O Chefe do Gabinete, Ip Peng Kin.
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